
Posudek na diplomovou pnici Silvie Brandejsove 

Rakugo 

Silvie Brandejsova zurocuje ve sve diplomove praci jednak osobni zkusenost 
nabytou pri zkoumani lidoveho vypravecstvi "rakugo", s jehoz soucasnou podobou 
v podminkach hlavniho mesta Tokia se mela moznost seznamit behem studijni staze 
v Japonsku, jednak poznatky nacerpane zjaponsky, anglicky a cesky psanych pramenu. 
Japonske tituly typu "Pameti mistru rakugo" (Sekijama Kazuo) cituje ve vlastnich 
prekladech predevsim v 2. kapitole (Historicky vyvoj rakuga) a nabizi tak nove poznatky 
obohacujfcf cesky psanou literaturu 0 korenech, tradicich a ryvoji japonske lidove 
slovesnosti. Zarazeni "historickeho ryvoje" jako v poradi 2. kapitolu muze vyvolavat 
otazku, proc nebyla tato poucna, peclive zpracovana kapitola zarazena jako prvnf pred 
kapitolu pojednavajfci 0 rakugo jako 0 "lidovem vypravecstvi na pokraji kultury". 
Diplomantka vsak volila pro ctenare zajimavejsi rozvrzenf sveho textu (70 str.), kdy je 
slovesny zanr "lidove vypravecstvf" nejprve prezentovan ve svem soucasnem 
pfirozenem prostredi divadel jose, v barvitosti pffbehu, ve stffdani jazykovych variet a 
samozrejme v popisu vypravecova hlasoveho a mimickeho mistrovstvi. Ctenar pote 
pfistupuje ke druM kapitole s jiz relativne presnou predstavou jak 0 samotnem zanru 
rakugo, tak i 0 konkretnfch predstavenich lidovych vypravecu. Diplomantka pak sleduje 
ryvoj lidoveho vypravecstvi od jeho poc:itku na zac:itku 17. stoleti pres obdobi po druhe 
svetove valce, kdy dochazi k ozivenf tohoto zanru, az do zacatku 2 I. stoleti, kdy se zajem 
o rakugo jevi jako stabilizovany z hlediska poctu zajemcu 0 tradicni japonskou kulturu 
obecne a rakugo zvlaste. I z duvodu pretrvavajfciho zajmu 0 lidove vypravecstvf pridava 
diplomantka 3. kapitolu - Rakugo v zivote soucasnych Japoncu (zpracovanf sondy) -
ktera je predmetem oponentury Or. Kollmannove. 

Shora zmfnene citace zjaponskych pramenu jsou pffnosem pro ceske prostredi 
take v tom smyslu, ze ozrejmuji japonske chapani lidoveho vypravecstvi jako 
svebytneho slovesneho svedectvf 0 "povaze a pod state lidstvi" (Janagija, ss. 10-11). 
Smfch, vysmech, ironie atp. jsou pfiznaky pouze jednoho typu v ramci zanru rakugo, jak 
vyplyva z autorcina Deleni pfibehu v prvni kapitole (1.2.2.). Preklad soucasneho pffbehu 
"At' ziji manzele" v pfiloze teto diplomove prace je nicmene dukazem, ze spojeni rakuga 
s humorem je velmi tesne. Zajimavaje otazka, zda a do jake mfry je tento zanr odvozujici 
svuj puvod od buddhistickych kazani uvfzly v didakticke dimenzi, nakolik je 
poznamenany mentorstvim a zda tento aspekt reflektuje, at' uz s humorem nebo vazne. 

Ye sve diplomova praci Silvie Brandejsove dostala formalnim i obsahovym 
narokum kladenym na zaverecnou magisterskou praci. Praci Ize oznacit za pfinosnou 
v ramci presahujicim oblast japonskych studii. Z uvedenych duvodu doporucuji tuto pnici 
k obhajobe a navrhuji hodnotit ji stupnem vYborne. 
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